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Translation Strategies for Minority Poetry from the Perspective of Human-
Machine Collaboration — A Case Study of the English Translation of 7/e Song
of Chile

Bai Xiaojing, Li Chunlin, Bi Linna
Inner Mongolia University of Science and Technology, Baotou, Inner Mongolia 014000

Abstract : In the context of generative artificial intelligence reshaping the translation ecosystem, ethnic minority
poetry rich in regional characteristics is confronting the challenge of balancing “efficiency” and
“cultural depth” . Taking the Northern and Southern Dynasties folk song 7he Song of Chile as a
case study, this paper draws on the theory of eco-translatology to conduct a comparative analysis
of Al translation (e.g., ChatGPT, DeepSeek) and human translators in rendering cultural images such
as “Chile River," "Yin Mountains," and "yurt". The findings reveal that while Al translation achieves
efficient transformation at the linguistic dimension, it suffers from cultural loss and struggles to convey
the aesthetic appeal and artistic conception of the original poem. Addressing the limitations of Al
translation, the author proposes a "pre—translation cultural feeding, in—translation three—dimensional
intervention, post—translation multimodal dissemination" translation strategy under the human-machine
collaborative translation paradigm, offering both theoretical and practical pathways for the precise
international communication of northern grassland culture in the Al era.
Keywords : human-machine collaborative translation; Eco-translatology; English translation of 7he
Song of Chile; minority poetry; international communication
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1. ChatGPT %4
The Chil ii Song
Beneath the Yin Mountains lies the Chil it Plain;
The sky arches like a felt yurt,
enfolding the boundless land.
Vast and deep the azure sky,
wide and endless the grassy plain—
When the wind sweeps low across the meadow,
cattle and sheep appear.

IFEAR WA STIE R A — SR SR . ih
FHHE L, “enfolding (fetWffseailss. QWRBEZLE, WirA
PRAPERFRIIRR ) 7 BB R R R R
“Vast and deep the azure sky, wide and endless the grassy
plain” FETH FARf7 o B15, (AE AR MR T H A (vast/
wide, deep/endless) , Ef5AL4577; EBA) “cattle and sheep
appear” SPIRICHT, SRR A2 JISFR A SR AR R A
WA R . RSO dE b, fEH “meadow” |, LR HE ETE L
R L, 3540 T IRCAE ST 5k 0. ERC R L,
“sweeps low across the meadow” H1 “low” [KJ{i7E HBIEEHRE
WAREAR IR, EREWAL, A EDass — AR SR (n
“our” “the people” ) , BaZ TR L EIAREIN . X
SRR BIEEREL T, HIEIES T RER DT A,
AFIT BB B H RO R B S Lo

2.DeepSeek 1AL

The Tchilech Song

Tchilech River,

Yin Mountain side,
The sky like a dome,
Spreads far and wide.

Skies so grand,

Plains so vast,
Wind bends the grass —
Reveals the cattle mass.

EARLL “HEET hE, HEIREEE. SO IR
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J ATHLT MR, EEE A L, WESORIBRE/N, KIE
RS TR R, SEUEXMEL, “Tchilech River, Yin Moun—
tain side” PINRANREGRIBA], ST HENL BT /9T
(iKZ, FEHPLZ AR ; A “Reveals the cattle mass”
o “mass” —IEBCAABLE R BOERSUA AR T . £E3C
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2 1, “Tchilech " JETARFRfETE CBHPFS N “Chile” 5
“Chila” ) o FEANMIIIREIT, A ABRUAHA %
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MEERPY A LR R SO LAy ;. TSRS, “dome” i
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A Shepherd’ s Song
At the foot of the hill,
By the side of the rill,
The grassland stretches’ s neath the firmament tranquil.
The boundless grassland lies.
Beneath the boundless skies.
When the winds blow,
And grass bends low,
My sheep and cattle will emerge before your eyes'”.
VR e ey RO S0 AR A SRS =408
W27 RS, ETEE A L, MEEEHSTZE, W “hily
rill” “lies/skies” “blow/low” EMHHEE, BkEE. =
AR, BT RO R R . AESCE b, A
PL “shepherd (#A) 7 M, Kz KRR E SO T—4 5%
T, BRI, A5 BrmEREE a2, Ba “My
sheep and cattle will emerge before your eyes” H “emerge”
—i AEF L L RIRFAR A" B A&, [WEFE “are
seen” WIMAAWMEK S, FERLRSE L, MEIHWHE HARIERRE
BTSSR, AIRGERIIRRL, &R AT R I, BT
SCICEERY, LERIR R R RAA 1 1 AR A I HE A B, 2
—H “LARRER 1A,
2. FIEREAR
Ode to Chile
On Chile’ s land and river,
Afore the Yinshan Mountains,
The sky looks like a yurt,
Covering fields from each corner.
Blue and high is the sky;
Lush and vast does the field lie.
Wind pressing the grass low,
cattle and sheep are revealed to the human eye'.
PIEREREZ AR, OREL T AL SRR = AN R AT
B fERFYEE, FaRESE, BRES, MEERINETE
#;  “Blue and high” “Lush and vast” 253141 1EREH 17,
PRE T BRI HUEG 33 “pressing” “revealed” MERRfE
INGR, BEHEZENSHERR, BFARAKIE, 153

g I, “Chile (FUH) 7 1ERIESFFIEIF R AUE,
Mountains” £ T “HEI" EHECMT G, “yurt” FIAT
CETE ORISR, BETEZ AR, R TS A
MRS IRy, fEChRdE b, AR S, s T AR
HOEREO S FRIE, FRBE T BRI R S B A e
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“Yinshan

Teleg Song
Teleg River lies under the Dark Mountains
Where the Sky is like the sides of a tent.
Stretched down over the Great Steppe.
The sky is grey, grey.
And the steppe wide, wide.
Over grass that the wind has battered low.
Sheep and oxen roam'.
WIFEARRERTFE . WER, RAERLE - K

T - FF] (Arthur David Waley ) G1/f, fxtiF Caoab B4 T
SENT A ASBIEA . IR EAEL, MRIREMAF, W0 “The
sky is grey, grey.” 5w i
WY R CEET PR TR “roam” BAAE L
i) “appear” m{ “are seen” , WtTA-EAERLE L E MEERR
B, BRTHRFEASTRIEIAENRR, £ E,
River” F1 “Dark Mountains” >R & A% ( Teleg LI
B, Dark FER. “BI” (EVR ) , BECREDRBIEARA, OEdH
TR MG R “sides of a tent” HURIAEIE “SF"
{HHIPA H R A R M A 50 1A T “RULE T [ha3A)%
B, REPATTRY EACPRAE B, AR, [ET BARERE
filks SRS, AR, Ml L R #HEBEIK, B &, =B
ERRFEFAESREMNBBIESR, JBH—IHT®, &, R
MseEE R 5, ARSI T U w5 Cwrdt
LET

“And the steppe wide, wide.” ,

“Teleg
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FCHEEO) " ERERIRE S, TR SHET SR A%
ARG Bin: IR AT 50" Reaiti R ik
(yurt) , TABENET (dome) 5 M) AEACBUNIHED T
TWEENE T, AAE(E meadow, SXFNATEEEERIZ E,
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